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Ben Giaimo

Is currently receiving his PhD from Ren Min University in China in
Ancient Chinese Philosophy. He received is MA in Ancient Chinese
Characters and Literature from Shaan Xi Normal University in Xi’an
China. He is the past-president of Chinese Culture Club at The
University of North Florida. He has learned and lived in China for
over seven years, and has done many speeches on Ancient Chinese
Language, Culture, Confucianism, Daoism and Buddhism all around
China and the USA. He has also been involved in many Chinese
singing, dancing and Ancient Chinese performances around China
and the USA. During his studies he has translated many ancient

Chinese Classics and Poems into American Slang. He firmly believes



if more people learn and understand ancient Chinese history and

wisdom, the world will become more peaceful.
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Chen Liang

Formerly an engineering manager in a major international
corporation, is now an engineering consultant focusing on SPICE
simulation and data modeling and its applications in semiconductor
and electronics, as well as stock and futures market forecast. He has
had broad management experiences in IC industry, as well as hi-tech
business startup and operations. He is currently a member of several
overseas Chinese poetry societies, and uses "hpfclxc" handle to
publish poems on the internet. He has a collection of recent poems,
Cultivating a Remote Spot, for free download:
https://pan.baidu.com/s/1frpoMBvddPzCnl-DwhvmegQ
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Cheng Jiahui

Professor of English, Youjiang Medical College for Nationalities,
presides over the study of the General Project of Humanities and
Social Sciences of the Ministry of Education of China, The Study of
English Translation of Liang Zongdai's Poems, some of which have
been published periodically in an American poetry magazine. 100
Selected English Translations of Chinese Classical Ancient Poems has
been published in the US. In addition, some poetry writings and
translation can be found in Chinese Poetry Network, Chinese Writers'
Network, Chinese Cultural Translation Research Network,
Translation-Original Electronic Journal, Poetry Hall, Dusk Snow
Poetry and Yangtze River Poetry, etc.
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Ya Mu Liu (Xiaoman)

Is a Chinese Canadian, immigrated to Canada when she was a high
school student. A private company manager, interested in translating
and writing prose, fictional stories and poetry in Chinese and English.
Her dream is to become an accomplished translator and bilingual poet.
She graduated from University of New Brunswick with a bachelor’s
degree in business administration. Since 2013, Ya Mu has created
more than 100 bilingual poems, translated a famous story The Ghost,
written by Xu Xu(1908 - 1980), Con Lai by Phan Tru, co-translated
published the award-wining work The Wonder of Encounters: A
Collection of Short Stories by Qian Qian, translated and published A
Selection From Top 500 Poems in English. Translated more than one

hundred classical and modern poems between Chinese and English.
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Crystal Tai

Was born in Taipei and immigrated to the US as a teenager. She
received a Master's degree in Education Policy from Stanford
University in 2007. Since then, she has worked as a journalist and
translator. She has translated former Google China president Kai-Fu
Lee's biography as well as her own maternal grandfather's memoirs
from Chinese into English. The family memoir book, Nine
Memorable Decades, now belongs to the archives of the Hoover
Institution and the collections of the Stanford East Asian Library.
When it comes to books, Crystal is also an author. Her nonfiction
book, A Poetic Portal to Chinese Culture, introduces Chinese culture

and poetry to English speakers.
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Yao Wenhao

(1988-) origin: Fengnan, Hebei Provibce, PRC; current position:
instructor at Guangxi Normal University; interest: poetry translation,

audio-visual translation.
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Ren Chenggang

Male, Professor of English, College of Foreign Languages, Yunnan
Agricultural University; Guest Professor of Dianchi College, Yunnan
University, mainly engaged in the teaching of Advanced Literature
Translation for MTI and translation theory and practice for English
majors. As a member of Chinese (traditional) Poetry Society and a
council member of Yunnan Translators Association, he is the author
of books Autographic Poetry in America ( 1999); Comparative
Appreciation and Inter-translation of Selected English and Chinese
Poems (2013), and Chinese-English Translation of 100 Poems of Tian
An Men (Rhymed Ver. 2016), being good at literary creation and

translation, especially poetry rhymed translation.
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Xiaomei Ren

(1973-- ), a native of Shanxi province, is currently senior editor
(professor) of Foreign Language Teaching and Research Press,
Beijing Foreign Studies University, with senior embership of China
Translators Association, and also vice-president of China Xu Xiake
Research Society due to her dedication to the Chinese traditional

travel literature in theory and practice.

FER

LR BRI, RIRT ZBUm RS E R R, Az
SRR ENE SR o AR DT 28 U EUR , A B H0
T VR A5 2R 5 B PR R AR DU 9 2 I 75 22.(2009, 2018). AT #4:
PBE, MERAE . FROW: WEat RLHRUE .

Wang Changling

(Aka Celestial Gem of the Seven Stars Poetry Translating Society)
teaches at School of Foreign Studies, Anhui Normal University. She
is much into writing poems in Chinese and English as well as
translating poems, especially from Chinese to English. She's
published several English versions of Chinese essays and co-

translated several books; she's been awarded twice for Excellent C/E
Translation in Han Suyin Award for Young Translators (2009, 2018).
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Her motto: I translate, therefore I am. To her, poetry is what redeems

the soul.
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Wang Dajian

A native of Xi'an, Shaanxi, once taught at Xi'an Institute of Foreign
Languages (now Xi'an International Studies University); received a
Ph.D. in 1999 from the University of Arizona, with focus on English
writing, contrastive rhetoric, and lexical semantics.  He has
published English translations of Celestial Well and The Wonder of
Encounters (2017, 2016, both by Minglu Zeng) and has been a
translator for Poetry Hall. He enjoys writing Chinese poems of
classical styles and translating them into English (see Poetry Hall

issues).
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Wei Jianguo

Male, ethnic Han, native of Beijing, born in February, 1967. Doctorate
candidate in the College of Foreign Languages Of RUC. A member
of Translators Association of China. A freelance translator who

published more than 30 translations in the Magazine “English Salon.”

Other Publications: Famous Speeches at the Critical moments.
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Wuxinjian

Born in 1972, is a native of Luzhou, Sichuan. He graduated from
Nanjing University as a math major and now teaches compter
programming in a vocational and technical college. However, he loves
translating poems so much. Over the past ten more years, he has

translated more than two thousand poems and gradually formed a

rather unique poetry-translating style.

53F!
5. 1991 AT, KTHENT, 4 PHREBERIL 1

ix



G RN EE R YEZ RN TT, BRI 25 A0 [ 75 27 B 838 R AR
A, RUFRRIR R

Jerry Li Xie

Was born in Chengdu in 1991, has lived in Xining, Qinghai Province,
moved to Shenzhen with his parents at 4, and immigrated to Victoria,
B.C., Canada at 13. Li is currently an undergraduate English major at
Shenzhen University School of Foreign Languages, and loves to

translate poetry in his spare time.
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Xu Yingcai

Used to be a Fudan University English teacher and now works in
DePaul University, mostly teaching Chinese studies courses. He loves
translation and poetry, enjoying writing new, classical, and English
poems. His poetry publications are seen in magazines both at home
and abroad and many of his translation books are also published both
at home and abroad, among which, “A Selection from the Eight Great
Prose Masters of the Tang and Song Dynasties” and “Selected Works

of Classical Chinese Prose” were chosen to be the Chinese
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government gifts presented to the United States. He is now the
President of the Chinese Poetry Association and Editor in Chief of the
Chinese and English Bilingual Journal “Poetry Hall.”
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Yu Lan

Aka Fang Huzhai, graduated from the PLA Foreign Language
Institute and taught English, including translation, in that institute and
in Beijing Second Institute of Foreign Languages. Now he is teaching
Chinese as Foreign Language in the United States. While in China, he
published several papers on topics of translation, co-authored two
textbooks of English-Chinese translation, and published a textbook of
English-Chinese translation in his own name. His hobbies include

writing and translating prose and poetry, but seldom publishes his

works in paper form. The online platforms he uses to post his works
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include cnd.org, vyidian.org, mayacafe.com, mycoffeebean.org,

smallstation.net, sina blog, wenxuecity.com etc.
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Ihang Ning

Vice General Secretary of Wu Cultural Research Association Wuxi

China. Graduated from Jiangsu Teachers’ College in 1982.
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Ihang Wenming

Associate professor of School of Foreign Studies, Anhui Polytechnic
University, member of China Translators Association and part-time
interpreter of Wuhu Municipal Government. Teaching and studying
translation for many years, he is currently making his own

contribution to introducing Chinese classics to the whole world.
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Ihao Yizhong

| graduated from Qigihar University in the 1960s, majoring in English.
Later I studied at Heilongjiang University and Beijing Second Foreign
Language Institute for two years. | was the deputy director of the
Foreign Affairs Office of Handan City, Hebei Province, the vice
chairman of Handan Municipal Translation Association, the director
of the Hebei Provincial Translation Association, as well as the general
manager of the Municipal Tourism Bureau. | have been an interpreter
for a long time. For example, | was the chief interpreter of the general
representative of L&A Water Treatment Company in Daging City. As
an interpreter for leaders at minister-, provincial and city-levels, | have
visited the United States, Canada, Japan, the then-Soviet Union,
Switzerland, Germany and other European countries. Currently, I live
in Prague, the capital of the Czech Republic. I like to translate ancient
poems, and have translated more than 500 ancient poems, many

Shakespeare poems and many modern poems, such as Ah Zi's
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"Looking through the Sunshine"”, "The Rich Brocade", Leap Dragon's
"I am snowflake", ye Zhou's "My Motherland's Above"”, and Yu

Kouzi's "I Live in the Hometown of Moles" in English translation.
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